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N4738 proposes to encode 472 Khitan Small Script characters, based on the 472
characters identified by West, Zaytsev & Everson in N4725R Table 5. Questions have been
raised about twenty-nine of these characters, as they may not all be attested in primary
sources such as epitaph inscriptions. This document provides additional evidence relating
to these twenty-nine characters, and discusses whether they should be encoded or not. For
reference an extract from N4725R Table 5 showing these twenty-nine characters and their
proposed Unicode mappings in N4738 is provided on the following three pages (pp. 2-4).

The following twelve characters are used in multiple modern works of scholarship,
and specifically they all occur in Chinggeltei 2010, Jiruhe & Wu Yingzhe 2009, Wu Yingzhe
& Janhunen 2010, and Takeuchi 2012. For compatibility with these works, these characters
undoubtedly need to be encoded, and are not further discussed.

18B0A
18B62
18B6D %z
18B94 il
18BD5 &
18BEF R
18C09 %7
18C1A £
. 18C38 4
10. 18C3E £4&
11.18C63 &
12.18C7E #

©OND U WN P

The other seventeen characters are discussed individually below.

In summary, we recommend keeping 28 of the 29 characters, and unifying 18B64
with 18B65 (using the glyph form of 18B64). In addition, the glyph form of 18BD2 is
incorrect, and should be corrected to match the form shown in N4725R.
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1.18B13 JI
Discussion: This character only occurs in Wu & Janhunen 2010, where it is stated that it appears

EE

only in the Epitaph for Yelii Xiangwen (HB {515 %5 5584) at position 28-23, as shown below.

Wu & Janhunen 2010, p. 195-196:

b

tion might be: ‘the Field Marshal grew old

28-21/42] ¥ 4L |FH* 4+ R AR BB PA
LR BXRXR B FER R HNHEH
196 NEW MATERIALS ON THE KHITAN SMALL SCRIPT

23T ¥ RABX ZARX ANK A4
RX B & 2026n ri 459.5he s.ha au.a.itk 0.6nji.en eu.uh
ONE.uh.de g.iu iin.uni.oi, ho 164 hu.she.a m.hu.al ci.299
ETERNAL./a.023.;i RECORD.g.tin a.am.fi a.dn.de.i gi 356. In this

long section, only the following elements may be tentatively
identified: ¥ M jien ‘among’ [4-24], B ho (possibly:)

Wu & Janhunen 2010, p. 371:

457 | 366 457.ul.G.ui 1| X26-5
372 | 262 i‘* *

RR
459 1315 [T | 459.she 1 | X28-23
000 - [2] 1| X39-1

It is included also in the list of characters of Wu & Janhunen 2010 (see Table 5 at N4725R for an
extract).

Note: Liu Fengzhu considers the Epitaph for Yeli Xiangwen to be a forgery. Wu Yingzhe, Juha
Janhunen, and Nie Hongyin all consider it as a genuine. There is no consensus between scholars. The text

is not included to the KSS Texts Index by Liu & Kang 2014, possibly reflecting the opinion of Liu Fengzhu.

Conclusion: Best to keep for a compatibility with Wu & Janhunen 2010.



2.18B39 ¥
Discussion: This character is specially discussed in N4725R p. 75:

“No. 58 (#). This character is only given in Jishi 1996 (No. 165). Jishi says that
this character occurs in the 12-character inscription on a fragment of a KSS
epitaph found at Lama Cave ("|%kiFl) in Ningcheng County, Liaoning (see Jishi
1996 p. 9). He suggests that & is the standard form of the character normally
written semi-cursively as # (see Jishi 1996 p.9).”

Jishi 1996, p. 9:
=i T, TR, AR, B 2B SRk

2R, RERRZR, SREZELE BE— X7
s, AHRTFURRE, AR TTHIE, £5RE 2%, —

W%, B % masti, x—nF I ey v i

Bro L, I LM, FLITBIE R,
CRPRIEE ) RAFANAGTEe HBAEHL, RET
2, JCFWAT [u] (o] A1 #LERRZL, bW A
[a] [o] i3, MTHENHLY [u] [Vl . B2 T

Itis included also in the list of characters of Jishi 1996, p. 446:

163 X I Yoy [kai]
164 A A 5 HBOB [mor]
165 i A [p‘ul

166 8 £ L2 [xarpu:l]

Conclusion: For a decision on this character it is necessary to see the rubbing of the
aforementioned 12-character inscription on a fragment of a KSS epitaph found at Lama Cave.



3.18B63 ¥
Discussion: This character appears in the Appendix to KSS characters list in QY 1985 with
indication of a source for it as 1#H] XXV-2 (QY 1985, p. 794):

I8

e

BHX—1O0

HXXV-2

N
H8—50

This abbreviation means KSS text named /[ E¥ &5 8¢ “Inscription on the murals in the Qingling
tombs” (piece 25, block 2). Here is this character in the transcription of this text provided by QY 1985,
p. 619 and in the rubbing (QY 1985, plate 23):

Y
%
Py

% \),(klﬂ

Liu 2014 lists this text as B & B & 72PN 785 and gives the same form (suggesting that he did
not change his opinion about this character):

i

XXI
f
:F WK

-

Pictures: Liu 2014, p. 1046 (transcription) and p. 1214 (rubbing).



Transcription of this text from Ching 2002, p. 251 shows the same character (it was inadvertently
omitted from N4725R Table 5):

[\®) N [\
(@) |9 =
7 B S
. W OH
ALS

Reproduced rubbing of the text is the same (Ching 2002, p. 86) and therefore not shown here.

Liu & Kang 2014 indexed this text, but we did not find this piece (numbered XXV) inside their
index.

Conclusion: Keep.



4.18B64 1

Discussion: This character appears in Appendix to KSS characters list in Ching 2002 without
direct indication of a source (Ching 2002, p. 29):

377 £ o,dk
378 *

#FE1 T fon
FE2 E iu
HFE3I T osi
HFE 41| qi

Source of this explained at the research section (Ching 2002, p. 104):

e 4. | | UK
RN FRFES KFRFRREE, A5 RAGEFERNFA LERT) . BTl £
FIFEHE—RT
CBPES 94)8R i WA ARIRF . X AN A HZA  RARENRYE, WABEAR,
RAEREWRENE FRABER. (FEESEA MR Fh AR 0, REDEEN KL, 5K J5
RBEL U FH0A GRBARES LU ARA RA T2, lesbe R 48 ARNE AN,
XARB. BZ BHR #RHFRXZ", B FEHEKR. MR HLBLENR FHRELR

D%/ K 2 )17 K
AR, MHR HhZAEAREE & &5 HCIER, HiklE £ #HX MRk #hX
BN EB/NEKZ AR, H ATRICRFHEZS . FUARL, H FERETRREFLL
(BT )R RILACHK , TP MR oo LS - [FIEFIE )Y LB N B8N o b BEHER , HF— P
FEEARR B B #E . RBGEKRIES HX N ata] B ata]o BE/RIEMEA afa:] [ofigl. MK
R R lafal BHNL, H FERERFHEG

As the author states, it can be easily confused with character % (18B66) and because of that it was
not distinguished in QY 1985. In 1994’s paper of Jishi it was pointed out that they are not fully the same.

[t seems that there is an error in N4725R, and that this is the same character as TENT ¥ (18B65),

but with a slightly different form. In light of this, we think that characters #101 # and #102 % in
Table 5/Table 6 of N4725R should be unified.

Let us investigate this character more deeply to understand its correct form (tk or ).

Ching 2002 provides its source (actually, there are very many places where this character occurs,
see Liu & Kang 2014, p. 533 etc., but we will list only one mentioned in the above excerpt). It is Epitaph
for Prince Xu (74 - %£5&), position 3-4:



Y 3 h v [l
A el
e A% [
7 Hi A 33;2{ 58
A X Nk
HR HX

)ﬂk 7h
EP3 MR MR |

TS * A £ h %%

Pictures: Ching 2002, p. 153 (transcription); Jishi 2012, p. 860 (transcription); Liu & Kang 2014,
p. 38 (transcription); Liu 2014, p. 928 (transcription), p. 1182 (rubbing).

From these pictures we conclude:

1) We missed that Jishi 2012 uses the same form as in Ching 2002. The reason: Jishi 2012 listed in
his table only selected characters, where he deciphered pronunciation.
2) By this place in the rubbing we see that both forms can fit it. But # (18B64) is a better fit and

more preferable and more distinguishable from ®# (18B66) than % (18B65).

Conclusion: 18B64 is not an error and occurs in the epitaphs, but 18B64 and 18B65 should be
unified. The correct form of character should be further researched, but it is highly likely that #: (18B64)
is the correct and preferable form for encoding.

10



5.18B96 M

Discussion: This character is specially discussed in N4725R, p. 76-77:

“No. 151 (#). This character is only given in Jishi 1996 (No. 164). He considers the
character to be a variant form of &, but as it occurs contrastively with & in the same
inscription (in the Epitaph for Emperor Daozong 1E 3%/} # occurs 3 times, and &
occurs 13 times) he considers it to be distinct from both ® and the graphically similar
R (see Jishi 1996 p. 47 for discussion). The rubbing of an example of this character in

the Epitaph for Emperor Daozong is shown in Fig. 18.

However, other scholars have interpreted @ as either /A or ®. Moreover, Jishi himself
later interprets the character as /& miswritten as @ (Jishi 2012 pp. 760 and 766). See
Fig. 19 for transcriptions of the text in Fig. 18 as given in Liu & Kang 2014 and Jishi

2012, where the character is transcribed as /A.”

This character as shown in the characters list of Jishi 1996 (p. 446):

163 X A )7 [kfeil
164 ] A HHEOE [mor]
165 i FE K [p‘ul
166 % £ ) [xarpu:l]

Jishi 1996 discusses this character (p. 47):

ok - plak ZF . wsmm AL, GERe)
spz, MR, ” 8X, AEANZ, BT, &K5F
*ETFJO ﬁxzz&’}f%{ﬁmﬁm, PIPRFRAIRA T iE A
ZFHXSCMBE 4] “BYTRIAGER” o W, RFELR
SRETFUXF . FRBAELRA, 5—A 2 FHHHEmE
2. BRAFE-K, SEERRANXR, =Xk, HiF
¥ [nal » REIRLTFNE ER” o B, RAEABIL 2
3#— 3 Wi REBIL 2 FITES, (XL KFZFFE
A, & “mgkEm” 2. AR ZMERZEEN. i
B, WEIETRER K, SR TKTIY AR I 5 1
TSR “TAK? 2 AR RITR, (T )
ME TR “AFULANWEREL” o N\, BEKRK, (EIF)
MAETF TP AEART, HhEE, Yl ERE, g
B4z RS, FIRGLELEIH, gEitRK, HEgE
RESFARE, (RARZ) BALRK. B, %8 F
Cmor] . AR FHH, WEEHFMIT. LRI R TK
;Xqﬁﬁﬂm,@ﬂﬁﬂo$%ﬁ%~m,ﬁf+uhm
(RED WE—0, FHEZ TR, (A& (EH) 3%
AR, Wik, BAHE, KA, SHRKEERE, E/A\
f’lfﬂﬂliﬁﬁ$ﬁm B —LERAE, HIL, JREIIANET
Refo W (BF5c) Bl 0 3 R A Ay, miains
RINBE B2 AT KK, AR F T T A 2

&g*~w@f HRME BT . YufE” , HANTIR

« BRNENE “DAIT .

11



Liu 2014, p. 878 considers it as @ (we mentioned that possibility, it is just an example):
— it
A%

There is another occurrence of this character in Jishi 1996, which we have just found. It is Epitaph
for Yelii Renxian (HRf4 -4 2E566%), position 51-51 (Jishi 1996, p. 511):

f I, WS
LEN
# LW (L 8D dst

Transcription of this Epitaph in Jishi 1996 gives this form (Jishi 1996, p. 395):

% L AW XA 25 EEA

n

Other scholars (including later Jishi 2012) give here character /& (18BF5):

Pictures: Ching 2002, p. 180 (transcription); Jishi 2012, p. 510 (transcription); Liu & Kang 2014,
p. 100 (transcription); Liu 2014, p. 720 (transcription), p. 1134 (rubbing); Ching 2002, p. 61 (rubbing).

Conclusion: It can be left only for compatibility with Jishi 1996, because we do not know other
sources, where this form of character (if the interpretation of Jishi is accepted) occurs.

12



6.18BC5 &
Discussion: This character is specially discussed in N4725R, p. 76-77:

“No. 198 ('%). This character is attested once only, in the Epitaph for the Prince
of Liang (% T 2£&) at position 24-25 (see Liu & Kang 2014 p. 247 and
Liu 2014 p. 956). The rubbing is not clear (see Fig. 20), and Jishi 2012 p. 920
interprets it as % (see also his discussion of this character on p. 934 note 144).”

Two important printed sources (Liu 2014 and Liu & Kang 2014) include it:

Pictures: Liu & Kang 2014, p. 247 (transcription); Liu 2014, p. 956 (transcription), p.1188
(rubbing); Jishi 2012, p. 920 (transcription).

Only Jishi gives here different interpretation: character 2 (18BC4). Commentary of Jishi to this
character (Jishi 2012, p. 934, note 144):

144) &~ RREFN X KR QI oRRIEN,:" KREEE" -:ﬂTmH:': ANDER®

Conclusion: We understand that this character is problematic, but it is important that this
character is encoded so that scholars who want to discuss this character and the interpretations of Liu &
Kang and other scholars are able to do so. Therefore, we suggest that it should be kept for compatibilty.

13



7.18BD2 4%
Discussion: N4725R Fig. 21 (pp. 79-80) shows evidence of use in the Epitaph for the Prefect of

Zhuozhou (/M) or Zezhou (7 M 52 % 568448 47). It also shows the correct glyph form (%), which is
different to that given in N4738 (&).

1:3 152 % ij\ib‘ ;; 16
: an  Dattan
AKX 40 ?}é )94‘ ﬁj{z i

A

&;I" Ty ‘J&ﬁé\b ﬁ\ﬂ%,‘»ﬁ
L ST e 7D
b A ’,};{"‘;z?ﬁ R

e . ;
%R g
A K (5| Bk

X4 425 L A % l‘?ﬂgz

Pictures: Liu & Kang 2014, p. 136 (transcription); Liu 2014, p. 960 (transcription) and p. 1189
(rubbing).

Conclusion: Keep, as already attested. However, the glyph in N4738 is incorrect, and need to be
corrected to match the form % used in N4725R.

14



8.18BE7 L

Discussion: This character appears in Appendix to KSS characters list in QY 1985 with indication
of a source of it as il 1 4-5 @ (QY 1985, p. 794):

3761 377X 37813

376 B it
».4—24 #®,1—7@
f=21—10
W33—17 L
Hi4i—5®

37T X

H27T—23@
415—8 ®

This abbreviation means KSS text named 555 “Inscription on the walls [of the Barihada]

cave” (inscription 1, column 4, block 5, character 2). Here is this character in the transcription of this text
provided by QY 1985, p. 625 and in the rubbing (plate 33):

N\

)

Liu & Kang 2014 lists this character twice in the KSS texts: 1) the above mentioned “Inscription in
Khitan Small Script written in ink on the walls of the Barihada cave (1)” & H WGBS PN FoaE 2 —,

position 4-5; 2) newly found “Epitaph for deputy director Yelii” BRI 34 & 25E84 [Side 2], position 51-
29.

1) Barihada cave inscription (1), position 4-5:

2 ¥4
AL L
b B
% 3

15



Pictures: Ching 2002, p. 257 (transcription); Liu 2014, p. 1059 (transcription). Rubbing (the same
as in QY 1985) is given in Ching 2002, p. 93. Liu 2014 misses it.

2) Epitaph for deputy director Yel, Side 2, position 51-29:

%7 ) &l
0w AL

- X
» » %*

Pictures: Jishi 2012, p. 816 (transcription), Liu & Kang 2014, p. 178 (transcription); Liu 2014,
p. 916 (transcription), p. 1178 (rubbing).

(122

Also transcription of this text in Takeuchi 2012, p. 463 with the same form:

51 % 2 %X = + T FRFHNR B F A4&K &F AK *FHKH 2H — H
T HTREX LRE AR &% AXR RS X&EF & Hh iﬁ-—-;’b%
FTRAX X% # XK &5 ALK 2% TRF + LibA HERH & +
HxM B2 2B TH%EHN L

Conclusion: Keep, as this character occurs in original texts and in several studies of them.

16



9.18BEB M
Discussion: This character appears in the Table of characters (B4l 7% %) in Jishi 2012
without direct indication of a source (Jishi 2012, p. 350):

wl|[r]| e| | R
¥

2B | B | g
g€ |3 |5 | M
~ | o | C
37
=]

Deciphered meaning word list (1715 B¢ X.3%), where this character is arranged between #178 /U
and #180 vt, provides a clue for its source (Jishi 2012, p. 382):

%t | RE | AR

wF IS
+
4
&
H
31:
?
E
T E X
s = 3

Itis FiN%E& (Jishi’s unique text name), column 11 or Epitaph for Yelii (Han) Gaoshi (F2f}/NHE
At (%) 512 5884). Transcriptions and rubbing for this place in the epitaph, position 11-3:

Pictures: Jishi 2012, p. 778 (transcription); Liu & Kang 2014, p. 227 (transcription); Liu 2014,
p. 742 (transcription), p. 1137 (rubbing); better quality rubbing.

17



Liu 2014 represents the same form here. Liu & Kang 2014 is obviously mistaken here. Takeuchi
2012, p. 497 lists here another character:

1. ® e dk|pR HEHX KFRK % AR A LXSE & 434K B R
A R FHF XA 2 X X A+ 3R ¢5F &% AF B L KHFXK
AR A EHS AFR HRH

But Jishi 2012, p. 783, note 32 (see indication of it above) concluded that it is a mistake (there
were two mistaken characters in the previous researches, but Dr. Takeuchi corrected the second)

because of bad rubbing and character is f:
3) B - ome ¥ ox¥ mwRE g x NG ER ERE K RRES ek

We found another occurrence of this character in Jishi 2012. Epitaph for Yelii Renxian (HS#f4 %
25E8%), position 43-33.

&2 RE % KL

R A Lk LA X
% 5 % ’%

# ] ] 3

Pictures: Jishi 2012, p. 508 (transcription); Ching 2002, p. 78 (transcription); Liu & Kang 2014, p.
96 (transcription); Liu 2014, p. 742 (transcription), p. 1134 (rubbing); Ching 2002, p. 60 (rubbing).

Takeuchi 2012, p. 414 gives here #179 & (18BES8):

43, akh ARR AR kFEF TR AR A3 4R LTHKR +F RFLEH
HFRK £ F 442FZ A HAR GHENL 255 KE 2EAR AR 448 RX
HAERNK LEARSLS N AABX TL5EH 448 X | RAZ | FpEAH

All scholars give here different characters which made this place suspicious (and it is, the both
published rubbing does not let us decide anything). Anyway, the character in question is the one in Jishi
2012.

The next possible thing is to research, is 18BEB /& just an allograph of #179 & (18BE8) or mistake
for L (18BEA).

Conclusion: 18BEB & may be an allograph of #179 & (18BES8) or a mistake for A (18BEA).

However, 18BEB should be kept until good evidence that it is an error can be provided. Anyway it is
necessary to encode it for compatibility with Jishi 2012 no matter what.

18



10. 18BEE 7L
Discussion: This character appears in Appendix to KSS characters list in QY 1985 with indication
of a source of it as #% 3-5 @ (QY 1985, p. 794):

I8

BHX—1O0

e

HXXV-2

N
H8—50

This abbreviation means KSS text named AR#EFEEHEF “Inscription on the on the wall of a

wooden outer coffin” (column 3, block 5, character 1). Here is this character in the transcription of this
text provided by QY 1985, p. 620:

SF (7| 5

Liu 2014 lists this text as ARFFEE [ 32 P} /NE Y- and gives the same form (it suggest that he did
not change his opinion on this character):

S \&B| 5E

Pictures: Liu 2014, p. 1047 (transcription).

Transcription of this text from Ching 2002, p. 251 where decipherment for this block is omitted:

AU
b

Hid
A%
1%

19



The second character in this block QY 1985 deciphers as X (QY 1985, p. 781, col. 1, row 4). In

other words, 7L should be considered as the deciphered “standard form”, even if in the transcription it is
provided as original semi-cursive.

Rubbing or photograph is not provided not in QY 1985, not in Ching 2002, not in Liu 2014.
Liu & Kang 2014 indexed this text, but we did not find this block inside their index.

Conclusion: Keep. The character is used in the works of Liu Fengzhu, and represents a concrete
character in a unique text.

20



11.18BF7 &
Discussion: This character appears in the Table of characters (B4l 7% %) in Jishi 2012

without direct indication of a source (Jishi 2012, p. 350):

W R it
~ (=] =)
[©] ~ "
3 - | 8

Finding the occurrence of this character was really difficult, because deciphered meaning word
list (1)1 8 X %) does not contain it and there is no any indication in the text of the book where that
Khitan “Carmen Sandiego” is. Actually it is mentioned in Jishi’s paper on Epitaph #i}§ % & (Jishi’s unique
text name), or Epitaph for the Jin Dynasty Defense Commissioner of Bozhou (%11 B 224 Z5E84)
named also Epitaph for the Jin Dynasty Superior General of Zhenguo Circuit (1S [ 3K 5 2L 5854).
Jishi 2012, p. 22:

HHREER" Rieoimicifz i RERH--°

W16 NS X K B X % Ex Gx Xa o mHR [EESENHECRER] R RmERH S BN

e 1HE X [ R AR ° :: NR ~ RRER © K R R IR FKEE ®RSEXCMIRER®

i R &R EH - EaR IRREREE) WIbR<N ERFERBRERNX| & [k cimREE
HBE B RK(ok']" HIPRIHEKEQ |- | RRAKe K | FlE FRRY

Transcriptions and rubbing for this place in the epitaph, position 16-27:

CECEP Y X I

'\* }Ek R SR =

AR AR

T R OB

Pictures: Jishi 2012, p. 985 (transcription); Liu & Kang 2014, p. 126 (transcription); Liu 2014,
p. 1017 (transcription), p. 1206 (rubbing); better quality rubbing.

Liu 2014 represents the same form here. Liu & Kang 2014 is obviously mistaken here.

Conclusion: Keep. This character occurs in the original texts and in studies of them.

21



12.18BFC 1L

Discussion: Wu & Janhunen 2010 indicates that this character occurs only in the Epitaph for Yeli

Xiangwen (HRtFEEE 225587 at the position 26-5. Rubbing of that place confirms that form of character
is right:

Wu & Janhunen 2010, p. 190:

2639 B 8 [AFRR — 2 JAD 24%%
Sk B A 436.bun 316 457.ul.ii.ui NORTH:d Jus.177.n s.eng.un
p.o.or ‘[---] [he] became the Field Marshal of the Northern
Jurchen’. The sequence — & 342 4 % 4%
NORTH:d jus.177.n s.eng.un ‘Field Marshal of the Northern
Jurchen’ denotes the same title as was once held by the tomb
owner’s father, Chancellor B.y.én L.a Qa N.u [11-38/39, 12-1],
while the block :k B & p.o.or means ‘became’ [5-21]. The
initial part of the section remains obscure.

Wu & Janhunen 2010, p. 371:

457 | 366 457.ul.0.ui 1| X26-5
372 | 262 :F
RR

It is included also in the list of characters of Wu & Janhunen 2010 (see Table 5 at N4725R for an
extract).

We also found this character in another text, the Epitaph for Hudujin Shenmi ([} 5 % % % 5E88),
position 12-41:

] 2w
» ﬁ% =
R L
R &
A
HI h
it x

()
=
o
el

Pictures: Wu 2011, p. 243 (transcription); Wu 2012, p. 64(209) (transcription), p. 81(192)
(rubbing).
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It looks like it could be an error for & (18BFD), but we can not be sure from this low quality
picture, and trust Wu Yingzhe who transcribed it.

Note: Liu Fengzhu considers both Epitaph for Yelii Xiangwen and Epitaph for Hudujin Shenmi to
be forgeries. Wu Yingzhe, Juha Janhunen and Nie Hongyin consider the first one to be genuine. Wu
Yingzhe and Aisin Gioro Ulhicun consider the second one to be genuine. There is no consensus between
scholars. The texts are not included to the KSS Texts Index by Liu & Kang 2014, possibly reflecting the
opinion of Liu Fengzhu.

Discussion: Keep. It occurs in two KSS texts and research books.
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13.18c24 1t

Discussion: This character appears in the Table of characters (fi#132.5.4) in Jishi 1996 without
direct indication of a source (Jishi 1996, p. 446):

167 1L - [o] 7

g

Actually it occurs in the Epitaph for Yelii Renxian (H{ ™46 5E5E8%), position 14-39 (Jishi 1996,
pp. 236-237):

A

gz 4R LF Uk '#“76.#& "}3‘

Hik RZ #SH & J‘HL X}J »

“RFBRZERILLIZBRR, WHFLOHEESS” . 8
SR BENRWL R, (2) EFWFHhREFH, /U
URHR, BEfELR Lo HXBRERR,SK (2) #HR,
pk gk b RAK, (8 M L. Wz, Wiy

[ol . DUFMERTER, B (0 mEhand. X

Transcription of this Epitaph in Jishi 1996 gives this form (Jishi 1996, p. 374):

B33 A
T e om L5 1ok wx[i] ss) HE B

Commentary of Jishi to this character (Jishi 1996, p. 413, note 58):

(58] fEflit, KT, M= EHRIMEEBR, i (L
0y Bz £ EILE R,

Jishi 2012 provides the same character in this place of the Epitaph. It suggests that his opinion on
this character has not changed (Jishi 2012, p. 500):

Commentary of Jishi to this character (Jishi 2012, p. 521, note 72):

7)) @ Re EEERPENE REK ® BREEE L¢X - xEe S (%) E [EEgEem20 @ p
SEE Y KEREKRNPR® ° 2 2 BY EERke °
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Takeuchi 2012, p. 409 follows Jishi and shows the same character for this place:

14, A4 2% F%5 R4 BT #28%5 AN H$R £ LAFE* FE53E Be
R RHNT LEFEF T A XH F4L4 A 2 SR LEFEF WR N
Rk BFEAFR 2FILFR REE TETLEF XFLEAF AHFFH R T4
AR LEZRAR 2 R £FH L AKX ‘?«t:‘( REHENL RAT & WHHER
FE AL AKX & 2 RZRA HILRT XA AL AX 245805 HH i @
S AR XR AX BAX HH AT L+ RFE ZF AT

Other scholars give here character & (18BE8) (Jishi thinks it is a mistake, see his note above):

Pictures: Ching 2002, p. 170 (transcription); Liu & Kang 2014, p. 83 (transcription); Liu 2014,
p. 700 (transcription), p. 1133 (rubbing); Ching 2002, p. 57 (rubbing).

As a good rubbing is not available, it is difficult to say who is right here. But right part of Jishi’s
character fully follows the rubbing.

Discussion: Keep. This character is specific to one text and occurs in at least three works of
Khitan scholars researching this text.
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14.18C48 R
Discussion: Liu & Kang 2014 lists this character as only once occurred in KSS texts, in the Epitaph
for Yelii Zhixian (HRH4 5E 455584) at position 10-9.

Mk Mk 3k Fhe
R %

%
% '3 . IV
1% R 2 22,

Pictures: Ching 2002, p. 234 (transcription); Jishi 2012, p. 659 (transcription); Liu & Kang 2014,
p. 200 (transcription); Liu 2014, p. 802 (transcription), p. 1148 (rubbing).

Only rubbing and Liu 2014 gives almost the same form as provided Liu & Kang 2014.

It seems like & (18C48) form does not fully follow the rubbing form, but it is correct and it is an
allograph of # (18C4B), as some scholars interpret this character. # (18C4B) character is known from

the time of QY 1985, but it does not mean that it is correct and & (18C48) is wrong, because it occurs in
one text only too. In fact, as discussed below, 18C48 appears to be the correct form, and 18C4B a mistake.

Observation on # (18C4B)

QY 1985, p. 762 and Liu & Kang 2014, p. 218 lists this character as only once occurred in KSS texts,
in the Epitaph for Late Madam Yelii (#HP 13 [G#%41) at position 6-27.

4L % AL 2 AL
x % 2z

AR £ R

3 % AR
x % %

Pictures: QY 1985, p. 586 (transcription); Ching 2002, p. 149 (transcription); Jishi 2012, p. 962
(transcription); Liu & Kang 2014, p. 55 (transcription); Liu 2014, p.983 (transcription), p. 1199
(rubbing).

#

3| me

XE"’
H
>

All the sources provide character & here.
Actually, this character occurs also in other two texts, which are considered as a forgery by Liu
Fengzhu (at least first of them, but it is highly possible that the second too), there is no consensus

between scholars on them, and therefore they are not indexed in the Liu & Kang 2014.

The first one is the Epitaph for Yelii Xiangwen (H3 548 % 5684) (Wu & Janhunen 2010, p. 343):

265 % ui, 4 ;(3 1 2-29 17-28 206
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Rubbing of the Epitaph for Yelii Xiangwen, positions 10-29, 17-28, 20-6, 23-2:

Actually in three cases this rubbing shows the form % (18C48).

The second is the Epitaph for Yelt Pusuli (HRff: i H Z25509164) (Wu 2012, p. 144):

1804, | = 1 PU14-26
1805, | & % 1 PU18-20
* #
th

Transcription and rubbing of the Epitaph for Yelii Pusuli, position 14-26 (Wu 2012, p. 90(183)):

WA g

E 3 S
AR

7%
1 21

Ig

Transcription and rubbing of the Epitaph for Yelii Pusuli, position 18-20 (Wu 2012, p. 92(181)):




Note: Character # (18C4B) can be also considered as an allograph of character & (18C46) and
possible of character & (18C47) (Wu & Yanhunen 2010, p. 184):

[23-1/6] # X % &% AF S HA4R

CiL.ith ui s.iau s.iang g.iin t.em.l.ge,.l.un. The final block 4 &
A4 R temlge,.lin means unambiguously ‘[he] was
conferred [the title of]’ (causative-passive finite past tense).
Since &% A siang giin denotes the title ‘general’
[11-13/14], the preceding sequence ¢ X L% g
ui, s.iau must stand for the Chinese syllables Z#/|\ zhu wei
xiao, as used in the title FEE /N zhuwei xiao jiangjun
‘minor general of the guards’. Incidentally, this confirms that
the character 265 ui, functions as an allograph of 82 R ui
and % R ui°, though it is possible that both 2 & ui° (Kane
2009: 67 §2.263) and perhaps particularly 2*° % ui, were the
preferred choice for writing the Liao Chinese syllable corre-
sponding to modern wei. In practice, the calligraphic mani-
festations of the two variants > R i° and 2 R ui, are not
always easy to distinguish from each other. The whole section
may, then, be translated as follows: ‘he was conferred the title
of minor general of the guards’. Apparently, this is a reference
to the tomb owner himself.

Conclusion: This character occurs in original texts and its form is correct, so it cannot be deleted.
Possibly it could be unified with % (18C4B), but it is necessary to keep both forms for compatibility with

earlier scholarship.
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15.18C5C ¥

Discussion: This character was explicitly discussed in Ad Hoc #1 in Yinchuan on 20 August 2016,
and the consensus was to encode it as a separate character (see N4736).

Conclusion: Keep, as discussed at Ad Hoc #1.
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16.18C8F F

Discussion: This character appears in Appendix to KSS characters list in QY 1985 with indication
of a source of it as ] XI-1 @ (QY 1985, p. 794):

BX—1O0

e

HXXV-2

n
H8—50

This abbreviation means KSS text named J# % BE & #H “Inscription on the murals in the Qingling
tombs” (piece 11, block 1, character 1). Here is this character in the transcription of this text provided by
QY 1985, p. 619 and in the rubbing (QY 1985, plate 22):

XK
g A

-~
%‘
1
1
T TN O ¥ T
G & .
$ir S
R s,

Liu 2014 lists this text as B2 [ BE 6 RPN and gives the same form (it suggest that he did
not change his opinion on this character):

s ] 2

Pictures: Liu 2014, p. 1045 (transcription) and p. 1213 (rubbing).
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Transcription of this text from Ching 2002, p. 250 shows character X (18B28) here:

5 = S
2 R v
A A X
& X
x &

Reproduced rubbing of the text is the same (Ching 2002, p. 85) and we do not list it here.

As original writing is not clear it is possible to interpret it differently. It is not a surprise. It does
not mean that Ching 2002 or QY 1985/Liu 2014 is correct and other is wrong.

Liu & Kang 2014 indexed this text, but we did not find this piece (numbered XI-1) inside their
index. Anyway, they do not consider it as X (18B28), because it is not listed on the entry for this
character. Character XI-2 is listed under the entry & (18BF6) (p. 241). It possibly means that they just
did not find this character in the font (cf. with the same situation for 18B63 ).

Conclusion: Keep for compatibility, as it is used in the works of Liu Fengzhu, including Liu 2014.
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17.18C9B ¢

Discussion: This character appears in Appendix to KSS characters list in QY 1985 with indication
of a source of it as 15 1 1-7 @ (QY 1985, p. 794):

3761 377X 37813

376 B i

N4 —24 i1—70
f221—10
H33—17 L

f4—5®

37T X

H27T—23@
415—8 ®

=2 o«

This abbreviation means KSS text named 3 fig &5 PABE B 7 “Inscription on the walls of the

Wanbu Huayanjing pagoda” (inscription 1, column 1, block 7, character 2). Here is this character in the
transcription of this text provided by QY 1985, p. 624 and in the rubbing (plate 31):

Liu 2014 lists this text as /& {3 g SIS IEEE S PE /N2 853 “Inscription in Khitan Small Script
written in ink on the walls of the Wanbu Huayanjing pagoda” and gives the same form (it suggests that he
did not change his opinion on this character):

Pictures: Liu 2014, p. 1057 (transcription) and p. 1223 (rubbing).
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Transcription of this text from Ching 2002, p. 256 where decipherment for this character is
omitted:

Reproduced rubbing of the text is the same (Ching 2002, p. 92) and we do not list it here.

Liu & Kang 2014 indexed this text, and list combination % & for this block (Liu & Kang 2014,
p. 489):

2 27-13 {2 23-9 1= 29-5 iB 6-26 iH 13-7 1B 37-10 H 5-28 & 23-7
P 56-25 ff 4-35 {1 6-23 4 29-13 {f 29-20 1 38-34 fh 42-46 %
27-66 %¢ 56-46 H& 61-5 5 66-47 5% 17-13 5% 22-1 52 24-10 5% 24—~
21 ¥ 9-11 ¥ 13-11 7k 22-18 j# 3-8 81 29-5 54 23-16 H 26-10 B
J}& 335-277 32-7 8l 34-10 Bl 35-4 Bl 35-21 Bl 44-14 &2 20-10 R 17-18 X 17-4
£ 13-22 20 15-21 24 17-48 F1 21-33 5 21-40 X 33-12 L 34-21 L
35-26 I 37-15 L 45-2 | 15-14 $ 27-8 —-11 % 28-15 4. 21-
26 7% 19-8 1% 20-48 1) 28-10 8 11-2438 1 1-7 14-1 £-TF

%A

18 29.32.47 .66

B 104

Conclusion: Keep. The character is used in the works of Liu Fengzhu, and represents a concrete
character in a unique text.
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